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Introducere
المقدمة
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ
În numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Lauda Îi aparține lui Allah! Binecuvântarea, pacea și belșugul binecuvântărilor Sale fie asupra robului și Trimisului Său, Profetul nostru Muḥammad, asupra familiei sale și asupra companionilor săi.
Acestea fiind spuse, din îndurarea lui Allah față de robii Săi, din bunătatea și harul Său față de ei, El a trimis în mijlocul lor un Trimis dintre ei, ca să le transmită mesajul Domnului lor, să-i îndrume spre tot ceea ce le este de folos și să-i avertizeze împotriva a tot ceea ce le dăunează. El ﷺ a îndeplinit în chip deplin și desăvârșit misiunea cu care a fost trimis: și-a îndreptat comunitatea spre orice bine, a avertizat-o împotriva oricărui rău și i-a dat cele mai sincere sfaturi. Allah a ales pentru a-i fi alături și pentru a primi de la el Legea Sa niște oameni care sunt cei mai buni din această comunitate, cea mai bună dintre comunități. I-a cinstit făcându-i companioni ai Profetului Său ﷺ și le-a dăruit, în viața pământească, privilegiul de a-l vedea și de a-i auzi cuvintele din gura sa nobilă. Acesta este harul lui Allah, pe care îl dăruiește cui voiește, iar Allah este Dătătorul unui har nemărginit.
Dovezi din Coran și Sunna despre meritele și înalta lor poziție
أدلة من الكتاب والسّنّة على فضل الصحابة وعظم منزلتهم
Companionii au transmis de la Trimisul lui Allah ﷺ, în chipul cel mai deplin și mai desăvârșit, lumina și călăuzirea cu care Allah l-a trimis. Au avut o răsplată măreață pentru însoțirea Trimisului lui Allah ﷺ, pentru lupta alături de el pe calea lui Allah și pentru faptele lor însemnate în răspândirea Islamului. Ei au și o răsplată asemenea celor de după ei, întrucât sunt mijlocitorii transmiterii între aceștia și Trimisul lui Allah ﷺ.
ومن دعا إلى هدى كان له من الأجر مثل أجور من تبعه لا ينقص ذلك من أجورهم شيئاً
Cel care cheamă la călăuzire primește o răsplată asemenea răsplăților celor care îl urmează, fără ca aceasta să le micșoreze cu nimic răsplățile.
Muslim, Ṣaḥīḥ
Aceasta s-a relatat în mod autentic de la Trimisul lui Allah ﷺ în hadithul consemnat de Muslim în Ṣaḥīḥ-ul său.
Allah i-a lăudat în Cartea Sa cea măreață, iar Trimisul lui Allah ﷺ i-a lăudat în Sunna sa curată. Le este de ajuns aceasta ca merit și cinste.
Preaînaltul a spus:
وَٱلسَّـٰبِقُونَ ٱلْأَوَّلُونَ مِنَ ٱلْمُهَـٰجِرِينَ وَٱلْأَنصَارِ وَٱلَّذِينَ ٱتَّبَعُوهُم بِإِحْسَـٰنٍ رَّضِىَ ٱللَّهُ عَنْهُمْ وَرَضُوا۟ عَنْهُ وَأَعَدَّ لَهُمْ جَنَّـٰتٍ تَجْرِى تَحْتَهَا ٱلْأَنْهَـٰرُ خَـٰلِدِينَ فِيهَآ أَبَدًا ۚ ذَٰلِكَ ٱلْفَوْزُ ٱلْعَظِيمُ
Cei dintâi înaintași dintre muhājirūn și anṣār și cei care i-au urmat în bine: Allah este mulțumit de ei, iar ei sunt mulțumiți de El. El le-a pregătit grădini pe sub care curg râuri, în care vor rămâne veșnic. Aceasta este izbânda măreață.
Coran 9:100
Și Preaînaltul a spus:
مُّحَمَّدٌ رَّسُولُ ٱللَّهِ ۚ وَٱلَّذِينَ مَعَهُۥٓ أَشِدَّآءُ عَلَى ٱلْكُفَّارِ رُحَمَآءُ بَيْنَهُمْ ۖ تَرَىٰهُمْ رُكَّعًا سُجَّدًا يَبْتَغُونَ فَضْلًا مِّنَ ٱللَّهِ وَرِضْوَٰنًا ۖ سِيمَاهُمْ فِى وُجُوهِهِم مِّنْ أَثَرِ ٱلسُّجُودِ ۚ ذَٰلِكَ مَثَلُهُمْ فِى ٱلتَّوْرَىٰةِ ۚ وَمَثَلُهُمْ فِى ٱلْإِنجِيلِ كَزَرْعٍ أَخْرَجَ شَطْـَٔهُۥ فَـَٔازَرَهُۥ فَٱسْتَغْلَظَ فَٱسْتَوَىٰ عَلَىٰ سُوقِهِۦ يُعْجِبُ ٱلزُّرَّاعَ لِيَغِيظَ بِهِمُ ٱلْكُفَّارَ ۗ وَعَدَ ٱللَّهُ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ مِنْهُم مَّغْفِرَةً وَأَجْرًا عَظِيمًۢا
Muḥammad este Trimisul lui Allah. Cei care sunt alături de el sunt aspri față de necredincioși și îndurători între ei. Îi vezi plecându-se și prosternându-se, căutând har de la Allah și mulțumirea Sa. Semnul lor este pe chipurile lor, din urma prosternării. Aceasta este înfățișarea lor în Tora. Iar înfățișarea lor în Evanghelie este asemenea unei semănături care își scoate mlădița, apoi o întărește, iar aceasta se îngroașă și se ridică dreaptă pe tulpinile sale, spre încântarea semănătorilor, pentru ca prin ei să-i înfurie pe necredincioși. Allah le-a făgăduit celor dintre ei care cred și săvârșesc fapte bune iertare și o răsplată măreață.
Coran 48:29
În cuvintele Sale — slavă Lui! — despre nobilii companioni, Allah să fie mulțumit de ei:
لِيَغِيظَ بِهِمُ ٱلْكُفَّارَ
pentru ca prin ei să-i înfurie pe necredincioși
Coran 48:29 · fragment
se află o judecată deosebit de gravă, cea mai aspră amenințare și cea mai severă avertizare pentru cel care simte furie față de companionii Trimisului lui Allah ﷺ sau poartă în inimă dușmănie împotriva lor.
Și Preaînaltul a spus:
لَا يَسْتَوِى مِنكُم مَّنْ أَنفَقَ مِن قَبْلِ ٱلْفَتْحِ وَقَـٰتَلَ ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ أَعْظَمُ دَرَجَةً مِّنَ ٱلَّذِينَ أَنفَقُوا۟ مِنۢ بَعْدُ وَقَـٰتَلُوا۟ ۚ وَكُلًّا وَعَدَ ٱللَّهُ ٱلْحُسْنَىٰ ۚ وَٱللَّهُ بِمَا تَعْمَلُونَ خَبِيرٌ
Nu sunt deopotrivă aceia dintre voi care au cheltuit și au luptat înainte de biruință. Aceștia au o treaptă mai înaltă decât cei care au cheltuit și au luptat după aceea. Tuturor le-a făgăduit Allah cea mai bună răsplată. Allah este Bineștiutor a ceea ce faceți.
Coran 57:10 · fragment
Iar despre cei cărora li se cuvin bunurile fayʾ, Preaînaltul a spus:
لِلْفُقَرَآءِ ٱلْمُهَـٰجِرِينَ ٱلَّذِينَ أُخْرِجُوا۟ مِن دِيَـٰرِهِمْ وَأَمْوَٰلِهِمْ يَبْتَغُونَ فَضْلًا مِّنَ ٱللَّهِ وَرِضْوَٰنًا وَيَنصُرُونَ ٱللَّهَ وَرَسُولَهُۥٓ ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلصَّـٰدِقُونَ
Sărmanilor muhājirūn, care au fost alungați din casele și de la averile lor, căutând har de la Allah și mulțumirea Sa și sprijinindu-i pe Allah și pe Trimisul Său. Aceștia sunt cei sinceri.
Coran 59:8
وَٱلَّذِينَ تَبَوَّءُو ٱلدَّارَ وَٱلْإِيمَـٰنَ مِن قَبْلِهِمْ يُحِبُّونَ مَنْ هَاجَرَ إِلَيْهِمْ وَلَا يَجِدُونَ فِى صُدُورِهِمْ حَاجَةً مِّمَّآ أُوتُوا۟ وَيُؤْثِرُونَ عَلَىٰٓ أَنفُسِهِمْ وَلَوْ كَانَ بِهِمْ خَصَاصَةٌ ۚ وَمَن يُوقَ شُحَّ نَفْسِهِۦ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْمُفْلِحُونَ
Iar cei care, înaintea lor, s-au statornicit în cetate și în credință îi iubesc pe cei care au emigrat la ei. Ei nu simt în piepturile lor vreo dorință pentru ceea ce li s-a dat acelora și îi pun mai presus de ei înșiși, chiar dacă ei înșiși sunt în nevoie. Cei care sunt feriți de zgârcenia propriului suflet sunt cei care izbândesc.
Coran 59:9
وَٱلَّذِينَ جَآءُو مِنۢ بَعْدِهِمْ يَقُولُونَ رَبَّنَا ٱغْفِرْ لَنَا وَلِإِخْوَٰنِنَا ٱلَّذِينَ سَبَقُونَا بِٱلْإِيمَـٰنِ وَلَا تَجْعَلْ فِى قُلُوبِنَا غِلًّا لِّلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ رَبَّنَآ إِنَّكَ رَءُوفٌ رَّحِيمٌ
Iar cei care au venit după ei spun: «Doamne al nostru, iartă-ne pe noi și pe frații noștri care ne-au precedat în credință și nu pune în inimile noastre dușmănie față de cei care cred! Doamne al nostru, Tu ești Plin de bunătate, Îndurător!»
Coran 59:10
Acestea sunt trei versete din sura al-Ḥașr: primul îi privește pe muhājirūn, al doilea pe anṣār, iar al treilea pe cei care vin după muhājirūn și anṣār, cerând iertare pentru ei și rugându-L pe Allah Preaînaltul să nu pună în inimile lor dușmănie față de ei. Dincolo de aceste trei categorii nu se află decât părăsirea fără ajutor și căderea în mrejele lui Șayṭān.
De aceea, ʿĀʾișa, Allah să fie mulțumit de ea, i-a spus lui ʿUrwa ibn al-Zubayr despre unii dintre acești oameni lipsiți de ajutorul lui Allah:
أُمروا أن يستغفروا لأصحاب رسول الله ﷺ فسبوهم
Li s-a poruncit să ceară iertare pentru companionii Trimisului lui Allah ﷺ, însă ei i-au insultat.
Muslim, Ṣaḥīḥ, spre sfârșitul lucrării
După ce a amintit versetul din al-Ḥașr, al-Nawawī a spus în comentariul său:
وبهذا احتج مالك في أنه لا حق في الفيء لمن سبّ الصحابة رضي الله عنهم؛ لأن الله إنما جعله لمن جاء بعدهم ممن يستغفر لهم
Pe acest verset s-a sprijinit Mālik pentru a arăta că acela care îi insultă pe companioni, Allah să fie mulțumit de ei, nu are niciun drept la bunurile fayʾ. Allah le-a rânduit numai celor veniți după ei care cer iertare pentru ei.
Al-Nawawī, comentariul la Ṣaḥīḥ Muslim
Ibn Kathīr, Allah să aibă milă de el, a spus în exegeza acestui verset:
وما أحسن ما استنبط الإمام مالك رحمه الله من هذه الآية الكريمة أن الرافضي الذي يسب الصحابة ليس له في مال الفيء نصيب؛ لعدم اتصافه بما مدح الله به هؤلاء في قولهم:
Cât de frumoasă este concluzia pe care imamul Mālik, Allah să aibă milă de el, a dedus-o din acest verset nobil: rāfiḍitul care îi insultă pe companioni nu are nicio parte din bunurile fayʾ, întrucât nu are însușirea pentru care Allah i-a lăudat pe aceștia, atunci când ei spun:
Ibn Kathīr, exegeza versetului 59:10
رَبَّنَا ٱغْفِرْ لَنَا وَلِإِخْوَٰنِنَا ٱلَّذِينَ سَبَقُونَا بِٱلْإِيمَـٰنِ وَلَا تَجْعَلْ فِى قُلُوبِنَا غِلًّا لِّلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ رَبَّنَآ إِنَّكَ رَءُوفٌ رَّحِيمٌ
Doamne al nostru, iartă-ne pe noi și pe frații noștri care ne-au precedat în credință și nu pune în inimile noastre dușmănie față de cei care cred! Doamne al nostru, Tu ești Plin de bunătate, Îndurător!
Coran 59:10 · fragment
Profetul ﷺ a spus:
خير الناس قرني ثم الذين يلونهم ثم الذين يلونهم
Cei mai buni oameni sunt cei din generația mea, apoi cei care vin după ei, apoi cei care vin după aceștia.
Al-Bukhārī, Muslim și alții, din relatările lui ʿImrān ibn Ḥuṣayn și ʿAbd Allāh ibn Masʿūd, Allah să fie mulțumit de amândoi
Muslim a consemnat și relatarea lui Abū Hurayra, Allah să fie mulțumit de el, cu formularea:
خير أمتي القرن الذي بعثت فيهم، ثم الذين يلونهم ثم الذين يلونهم
Cei mai buni din comunitatea mea sunt cei din generația în mijlocul căreia am fost trimis, apoi cei care vin după ei, apoi cei care vin după aceștia.
Muslim, Ṣaḥīḥ
Allah știe mai bine dacă a amintit a treia generație sau nu.
Muslim a consemnat și relatarea în care ʿĀʾișa, Allah să fie mulțumit de ea, a spus:
سأل رجل النبي ﷺ أي الناس خير؟ قال: القرن الذي أنا فيه ثم الثاني ثم الثالث
Un bărbat l-a întrebat pe Profet ﷺ: «Care oameni sunt cei mai buni?» El a răspuns: «Generația în care mă aflu, apoi a doua, apoi a treia.»
Muslim, Ṣaḥīḥ
În cele două Ṣaḥīḥ-uri, Abū Saʿīd al-Khudrī, Allah să fie mulțumit de el, a relatat că Trimisul lui Allah ﷺ a spus:
يأتي على الناس زمان فيغزو فئام من الناس فيقال: هل فيكم من صاحب رسول الله ﷺ؟ فيقولون: نعم، فيفتح لهم، ثم يأتي على الناس زمان فيغزو فئام من الناس فيقال: هل فيكم من صاحب أصحاب رسول الله ﷺ؟ فيقولون: نعم، فيفتح لهم، ثم يأتي على الناس زمان فيغزو فئام من الناس فيقال لهم: هل فيكم من صاحب من صاحب أصحاب رسول الله ﷺ؟ فيقولون: نعم، فيفتح لهم
Va veni peste oameni o vreme când un grup de oameni va porni la luptă și se va întreba: «Se află printre voi cineva care l-a însoțit pe Trimisul lui Allah ﷺ?» Vor răspunde: «Da», și li se va dărui biruința. Apoi va veni peste oameni o vreme când un grup de oameni va porni la luptă și se va întreba: «Se află printre voi cineva care i-a însoțit pe companionii Trimisului lui Allah ﷺ?» Vor răspunde: «Da», și li se va dărui biruința. Apoi va veni peste oameni o vreme când un grup de oameni va porni la luptă și li se va spune: «Se află printre voi cineva care i-a însoțit pe cei care i-au însoțit pe companionii Trimisului lui Allah ﷺ?» Vor răspunde: «Da», și li se va dărui biruința.
Al-Bukhārī și Muslim, din relatarea lui Abū Saʿīd al-Khudrī
Ibn Baṭṭa a relatat, cu un lanț autentic — după cum se menționează în Minhāj al-Sunna al lui Ibn Taymiyya —, că Ibn ʿAbbās a spus:
لا تسبوا أصحاب محمد ﷺ فلمقام أحدهم ساعة ـ يعني مع رسول الله ﷺ ـ خير من عمل أحدكم أربعين سنة
Nu-i insultați pe companionii lui Muḥammad ﷺ! O singură oră petrecută de unul dintre ei — adică alături de Trimisul lui Allah ﷺ — este mai bună decât faptele unuia dintre voi vreme de patruzeci de ani.
Ibn Baṭṭa; citat în Ibn Taymiyya, Minhāj al-Sunna
Iar în relatarea lui Wakīʿ:
خير من عمل أحدكم عمره
este mai bună decât faptele unuia dintre voi de-a lungul întregii sale vieți.
Relatarea lui Wakīʿ
Când Saʿīd ibn Zayd, Allah să fie mulțumit de el, i-a amintit pe cei zece cărora li s-a vestit Paradisul, a spus:
والله لمشهد رجل منهم مع رسول الله ﷺ يغبر فيه وجهه خير من عمل أحدكم ولو عمر عمر نوح
Pe Allah, o singură participare a unuia dintre ei alături de Trimisul lui Allah ﷺ, în care chipul său s-a acoperit de praf, este mai bună decât faptele unuia dintre voi, chiar dacă ar trăi cât a trăit Nūḥ.
Abū Dāwūd și al-Tirmidhī
Jābir, Allah să fie mulțumit de el, a relatat că i s-a spus lui ʿĀʾișa: „Unii oameni îi ponegresc pe companionii Profetului ﷺ, chiar și pe Abū Bakr și pe ʿUmar.” Ea a răspuns:
ما تعجبون من هذا؟ انقطع عنهم العمل فأحب الله أن لا ينقطع عنهم الأجر
De ce vă mirați de aceasta? Faptele lor au încetat, iar Allah a voit ca răsplata lor să nu înceteze.
Ibn al-Athīr, Jāmiʿ al-uṣūl
Aceasta este întărită de cuvintele Profetului ﷺ din hadithul autentic:
إن المفلس من أمتي يأتي يوم القيامة بصلاة، وصيام، وزكاة، ويأتي وقد شتم هذا، وقذف هذا، وأكل مال هذا، وسفك دم هذا، وضرب هذا، فيعطي هذا من حسناته، وهذا من حسناته، فإن فنيت حسناته قبل أن يقضي ما عليه أُخذ من خطاياهم فطرحت عليه ثم طرح في النار
Cel falit din comunitatea mea va veni în Ziua Învierii cu rugăciune, post și zakāt, însă va veni și după ce l-a insultat pe unul, l-a defăimat pe altul, a mâncat averea altuia, a vărsat sângele altuia și l-a lovit pe altul. Unuia i se va da din faptele lui bune, iar altuia, tot din faptele lui bune. Dacă faptele sale bune se vor sfârși înainte de a fi achitat ceea ce datorează, se vor lua din păcatele acelora și vor fi puse asupra lui, apoi va fi aruncat în Foc.
Hadithul despre cel falit
Al-Bukhārī a consemnat în Ṣaḥīḥ-ul său că Abū Saʿīd al-Khudrī, Allah să fie mulțumit de el, a relatat că Trimisul lui Allah ﷺ a spus:
لا تسبوا أصحابي فلو أن أحدكم أنفق مثل أحد ذهباً ما بلغ مدَّ أحدهم ولا نَصيفَه
Nu-i insultați pe companionii mei! Dacă unul dintre voi ar dărui în aur cât muntele Uḥud, nu ar ajunge la un mudd dăruit de unul dintre ei, nici măcar la jumătatea lui.
Al-Bukhārī, Ṣaḥīḥ
Muslim a consemnat în Ṣaḥīḥ-ul său că Abū Hurayra, Allah să fie mulțumit de el, a relatat că Trimisul lui Allah ﷺ a spus:
لا تسبوا أصحابي، لا تسبوا أصحابي، فوالذي نفسي بيده لو أنفق أحدكم مثل أحد ذهباً ما أدرك مدَّ أحدهم ولا نصيفه
Nu-i insultați pe companionii mei! Nu-i insultați pe companionii mei! Pe Cel în Mâna Căruia se află sufletul meu, dacă unul dintre voi ar dărui în aur cât muntele Uḥud, nu ar ajunge la un mudd dăruit de unul dintre ei, nici măcar la jumătatea lui.
Muslim, Ṣaḥīḥ
El a consemnat și relatarea lui Abū Saʿīd, Allah să fie mulțumit de el, cu formularea:
كان بين خالد بن الوليد وبين عبد الرحمن بن عوف شيء فسبه خالد فقال رسول الله ﷺ: لا تسبوا أحداً من أصحابي؛ فإن أحدكم لو أنفق مثل أحد ذهباً ما أدرك مدّ أحدهم ولا نصيفه
Între Khālid ibn al-Walīd și ʿAbd al-Raḥmān ibn ʿAwf a apărut o neînțelegere, iar Khālid l-a insultat. Atunci Trimisul lui Allah ﷺ a spus: «Nu-l insultați pe niciunul dintre companionii mei! Dacă unul dintre voi ar dărui în aur cât muntele Uḥud, nu ar ajunge la un mudd dăruit de unul dintre ei, nici măcar la jumătatea lui.»
Muslim, Ṣaḥīḥ
Dacă, în cazul Sabiei lui Allah, Khālid ibn al-Walīd, și al celorlalți care au primit Islamul după al-Ḥudaybiyya, faptele lor numeroase nu egalează puținul dăruit de ʿAbd al-Raḥmān ibn ʿAwf și de ceilalți care au primit Islamul înaintea lor — deși toți au fost cinstiți prin însoțirea Profetului ﷺ —, ce se poate spune despre cei care nu au dobândit cinstea de a-i fi companioni, în comparație cu acești oameni aleși? Deosebirea este uriașă, iar distanța foarte mare! Cât de departe este țărâna de Pleiade! Mai mult: cât de departe este al șaptelea pământ de al șaptelea cer! Acesta este harul lui Allah, pe care îl dăruiește cui voiește, iar Allah este Dătătorul unui har nemărginit.
Acestea sunt câteva dintre versetele coranice și hadithurile profetice care arată meritele acelor oameni aleși, asemenea cărora nu au fost și nu vor fi alții. Allah să fie mulțumit de ei!
Toți companionii sunt integri
الصحابة كلهم عدول
Toți companionii Trimisului lui Allah ﷺ sunt integri, întrucât Allah Preaînaltul le-a mărturisit integritatea, iar Trimisul Său ﷺ i-a lăudat.
Al-Nawawī a spus în al-Taqrīb, lucrarea pe care al-Suyūṭī a comentat-o în Tadrīb al-rāwī:
الصحابة كلهم عدول، من لابس الفتن وغيرُهم بإجماع من يعتد به
Toți companionii sunt integri, atât cei care au fost implicați în tulburări, cât și ceilalți, potrivit consensului celor a căror opinie este luată în considerare.
Al-Nawawī, al-Taqrīb
Al-Ḥāfiẓ Ibn Ḥajar a spus în al-Iṣāba:
اتفق أهل السنة على أن الجميع عدول، ولم يخالف في ذلك إلَّا شذوذ من المبتدعة
Ahl al-Sunna sunt de acord că toți sunt integri. Nu s-au împotrivit acestei poziții decât câțiva inovatori care s-au abătut de la ea.
Ibn Ḥajar, al-Iṣāba
De aceea, necunoașterea identității unui companion nu dăunează relatării. Dacă un tābiʿī spune: „De la un bărbat care l-a însoțit pe Profet ﷺ”, aceasta nu afectează relatarea, deoarece necunoașterea identității unui companion nu constituie un neajuns: toți companionii sunt integri.
Al-Khaṭīb al-Baghdādī a spus în cartea sa al-Kifāya:
كل حديث اتصل إسناده بين من رواه وبين النبي ﷺ لم يلزم العمل به إلَّا بعد ثبوت عدالة رجاله ويجب النظر في أحوالهم سوى الصحابي الذي رفعه إلى رسول الله ﷺ لأن عدالة الصحابة ثابتة معلومة بتعديل الله لهم، وإخباره عن طهارتهم، واختياره لهم في نص القرآن
Niciun hadith al cărui lanț de transmitere este neîntrerupt între cel care îl relatează și Profet ﷺ nu devine obligatoriu de urmat decât după ce s-a dovedit integritatea transmițătorilor săi. Starea lor trebuie cercetată, cu excepția companionului care îl atribuie Trimisului lui Allah ﷺ, deoarece integritatea companionilor este statornicită și cunoscută: Allah le-a mărturisit integritatea, a vestit curăția lor și alegerea lor în textul Coranului.
Al-Khaṭīb al-Baghdādī, al-Kifāya
Apoi a adus câteva versete și hadithuri despre meritele lor, după care a spus:
على أنه لو لم يرد من الله عز وجل ورسوله ﷺ فيهم شيء مما ذكرناه لأوجبت الحالُ التي كانوا عليها من الهجرة، والجهاد، والنصرة، وبذل المهج، والأموال وقتل الآباء والأولاد، والمناصحة في الدين، وقوة الإيمان واليقين، القطع على عدالتهم، والاعتقاد لنزاهتهم، وأنهم أفضل من جميع المُعَدَّلين والمزَكِّين الذين يجيئون بعدهم أبد الآبدين
Chiar dacă nu ar fi venit de la Allah, Atotputernicul și Preamăritul, și de la Trimisul Său ﷺ nimic din cele amintite de noi despre ei, starea lor — emigrarea, lupta, sprijinul oferit, jertfirea vieților și a averilor, uciderea taților și a fiilor, sinceritatea în religie, tăria credinței și a certitudinii — ar fi impus să le afirmăm fără îndoială integritatea, să credem în curăția lor și să recunoaștem că ei sunt mai buni decât toți cei cărora li se atestă integritatea și curăția, veniți după ei, pentru totdeauna.
Al-Khaṭīb al-Baghdādī, al-Kifāya
El a relatat, cu propriul său lanț de transmitere, de la Abū Zurʿa, care a spus:
إذا رأيت الرجل ينتقص أحداً من أصحاب رسول الله ﷺ فاعلم أنه زنديق، وذلك أن رسول الله ﷺ عندنا حق، والقرآن حق، وإنما أدى إلينا هذا القرآن والسنن أصحاب رسول الله ﷺ وإنما يريدون أن يجرحوا شهودنا؛ ليبطلوا الكتاب والسنة، والجرح بهم أولى وهم زنادقة
Dacă vezi un om care îl denigrează pe vreunul dintre companionii Trimisului lui Allah ﷺ, să știi că este un zindīq. Aceasta pentru că Trimisul lui Allah ﷺ este, pentru noi, adevărat, iar Coranul este adevărat. Companionii Trimisului lui Allah ﷺ sunt cei care ne-au transmis acest Coran și relatările Sunnei. Acești oameni nu doresc decât să-i discrediteze pe martorii noștri, pentru a desființa Cartea și Sunna. Ei sunt mai îndreptățiți să fie discreditați: ei sunt niște zanādiqa.
Al-Khaṭīb al-Baghdādī, de la Abū Zurʿa
Credința Ahl al-Sunna wa-l-Jamāʿa despre companioni, pe scurt
ملخص عقيدة أهل السّنّة والجماعة في الصحابة رضي الله عنهم
Poziția Ahl al-Sunna wa-l-Jamāʿa față de companioni este una de mijloc între cele două extreme: exagerarea și neglijarea. Ea se află între exagerații care îi ridică pe cei venerați de ei dintre companioni la o poziție ce nu I se cuvine decât lui Allah sau trimișilor Săi și cei neglijenți și înstrăinați, care îi denigrează și îi insultă. Ei păstrează calea de mijloc între exagerați și înstrăinați: îi iubesc pe toți companionii și, cu dreptate și nepărtinire, îi așază la treptele care li se cuvin. Nu îi ridică la ceea ce nu merită și nu îi coboară sub ceea ce li se cuvine. Limbile lor îi pomenesc mereu în cuvinte frumoase, potrivite lor, iar inimile lor sunt pline de iubire pentru ei.
În privința neînțelegerilor dintre ei, în măsura în care relatările sunt autentice, companionii au depus efort de judecată, ijtihād: fie au ajuns la adevăr și au răsplata pentru efortul de judecată și răsplata pentru judecata corectă, fie au greșit și au răsplata pentru efortul de judecată, iar greșeala lor este iertată. Ei nu sunt feriți de orice greșeală, ci sunt oameni care judecă uneori corect și alteori greșit. Dar cât de numeroase sunt judecățile lor corecte față de cele ale altora și cât de puține sunt greșelile lor când sunt puse alături de greșelile altora! Ei au parte de iertarea și mulțumirea lui Allah.
Cărțile Ahl al-Sunna sunt pline de expuneri ale acestei credințe limpezi și curate despre acești oameni aleși dintre oameni pentru a-i fi companioni celui mai bun dintre oameni ﷺ. Allah să fie mulțumit de ei toți!
Din spusele imamilor înaintașilor despre companioni
من أقوال أئمة السلف في الصحابة
1. Cuvintele imamului al-Ṭaḥāwī
Printre acestea se află cuvintele lui al-Ṭaḥāwī din expunerea credinței Ahl al-Sunna:
ونحب أصحاب رسول الله ﷺ ولا نفرط في حب أحد منهم، ولا نتبرأ من أحد منهم ونبغض من يبغضهم، وبغير الخير يذكرهم، ولا نذكرهم إلَّا بخير، وحبهم دين وإيمان وإحسان، وبغضهم كفر ونفاق وطغيان
Îi iubim pe companionii Trimisului lui Allah ﷺ. Nu exagerăm în iubirea pentru niciunul dintre ei și nu ne dezicem de niciunul dintre ei. Îi urâm pe cei care îi urăsc și îi pomenesc cu alte cuvinte decât de bine. Noi nu îi pomenim decât de bine. Iubirea pentru ei este religie, credință și bună făptuire, iar ura față de ei este necredință, ipocrizie și fărădelege.
Al-Ṭaḥāwī, expunerea credinței Ahl al-Sunna
2. Cuvintele lui Ibn Abī Zayd al-Qayrawānī
Ibn Abī Zayd al-Qayrawānī, din școala mālikită, a spus în introducerea cunoscutei sale Risāla, înfățișând credința Ahl al-Sunna:
وأن خير القرون الذين رأوا رسول الله ﷺ وأفضل الصحابة الخلفاء الراشدون المهديون أبو بكر ثم عمر ثم عثمان ثم عليّ رضي الله عنهم أجمعين، وأن لا يذكر أحد من صحابة رسول الله ﷺ إلَّا بأحسن ذكر، والإمساك عما شجر بينهم، وأنهم أحق الناس أن يلتمس لهم أحسن المخارج، ويظن بهم أحسن المذاهب
Cea mai bună generație este cea a oamenilor care l-au văzut pe Trimisul lui Allah ﷺ. Cei mai buni companioni sunt califii drept călăuziți și îndrumați: Abū Bakr, apoi ʿUmar, apoi ʿUthmān, apoi ʿAlī. Allah să fie mulțumit de ei toți! Niciun companion al Trimisului lui Allah ﷺ să nu fie pomenit decât în cele mai frumoase cuvinte. Trebuie să ne abținem de la discuții despre neînțelegerile dintre ei. Ei sunt cei mai îndreptățiți să li se caute cele mai bune explicații și să li se atribuie cele mai bune intenții.
Ibn Abī Zayd al-Qayrawānī, introducerea la al-Risāla
3. Cuvintele imamului Aḥmad
Imamul Aḥmad ibn Ḥanbal a spus în Kitāb al-Sunna:
ومن السّنّة ذكر محاسن أصحاب رسول الله ﷺ كلهم أجمعين والكف عن الذي جرى بينهم، فمن سبّ أصحاب رسول الله ﷺ أو واحداً منهم فهو مبتدع رافضي، حبهم سنّة، والدعاء لهم قربة، والاقتداء بهم وسيلة، والأخذ بآثارهم فضيلة
Din Sunna face parte pomenirea însușirilor frumoase ale tuturor companionilor Trimisului lui Allah ﷺ și abținerea de la cele petrecute între ei. Cel care îi insultă pe companionii Trimisului lui Allah ﷺ sau pe unul dintre ei este un inovator rāfiḍit. Iubirea pentru ei este Sunna, rugăciunea pentru ei este o apropiere de Allah, urmarea lor este o cale de apropiere, iar primirea relatărilor lor este un merit.
Aḥmad ibn Ḥanbal, Kitāb al-Sunna
El a mai spus:
لا يجوز لأحد أن يذكر شيئاً من مساويهم، ولا يطعن على أحد منهم؛ فمن فعل ذلك فقد وجب على السلطان تأديبه وعقوبته، وليس له أن يعفو عنه، بل يعاقبه ثم يستتيبه فإن تاب قبل منه، وإن لم يتب أعاد عليه العقوبة، وخلده في الحبس حتى يتوب ويراجع
Nimănui nu îi este îngăduit să pomenească ceva din cusururile lor sau să-l atace pe vreunul dintre ei. Dacă cineva face aceasta, conducătorul este dator să-l disciplineze și să-l pedepsească. Nu îi este îngăduit să-l ierte, ci îl pedepsește, apoi îi cere să se căiască. Dacă se căiește, i se primește căința; dacă nu se căiește, îl pedepsește din nou și îl ține în închisoare până când se căiește și revine asupra celor făcute.
Aḥmad ibn Ḥanbal, Kitāb al-Sunna
4. Cuvintele imamului Abū ʿUthmān al-Ṣābūnī
Imamul Abū ʿUthmān al-Ṣābūnī a spus în cartea ʿAqīdat al-salaf wa-aṣḥāb al-ḥadīth:
ويرون الكف عما شجر بين أصحاب رسول الله ﷺ وتطهير الألسنة عن ذكر ما يتضمن عيباً لهم أو نقصاً فيهم، ويرون الترحم على جميعهم والموالاة لكافتهم
Ei consideră că trebuie să ne abținem de la discuții despre neînțelegerile dintre companionii Trimisului lui Allah ﷺ și să ne curățim limbile de pomenirea a ceea ce ar cuprinde o învinuire ori o micșorare a lor. Consideră că trebuie cerută îndurarea lui Allah pentru ei toți și că trebuie păstrată loialitatea față de toți.
Abū ʿUthmān al-Ṣābūnī, ʿAqīdat al-salaf wa-aṣḥāb al-ḥadīth
5. Cuvintele șeicului Islamului Ibn Taymiyya
Șeicul Islamului Ibn Taymiyya a spus în cartea sa al-ʿAqīda al-wāsiṭiyya:
من أصول أهل السّنّة والجماعة، سلامة قلوبهم وألسنتهم لأصحاب رسول الله ﷺ كما وصفهم الله في قوله:
Dintre principiile Ahl al-Sunna wa-l-Jamāʿa face parte curăția inimilor și a limbilor lor față de companionii Trimisului lui Allah ﷺ, după cum Allah i-a descris în cuvintele Sale:
Ibn Taymiyya, al-ʿAqīda al-wāsiṭiyya
وَٱلَّذِينَ جَآءُو مِنۢ بَعْدِهِمْ يَقُولُونَ رَبَّنَا ٱغْفِرْ لَنَا وَلِإِخْوَٰنِنَا ٱلَّذِينَ سَبَقُونَا بِٱلْإِيمَـٰنِ وَلَا تَجْعَلْ فِى قُلُوبِنَا غِلًّا لِّلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ رَبَّنَآ إِنَّكَ رَءُوفٌ رَّحِيمٌ
Iar cei care au venit după ei spun: «Doamne al nostru, iartă-ne pe noi și pe frații noștri care ne-au precedat în credință și nu pune în inimile noastre dușmănie față de cei care cred! Doamne al nostru, Tu ești Plin de bunătate, Îndurător!»
Coran 59:10
Și din ascultare față de Profet ﷺ, care a spus:
لا تسبوا أصحابي فوالذي نفسي بيده لو أن أحدكم أنفق مثل أُحدٍ ذهباً ما بلغ مد أحدهم ولا نصيفه
Nu-i insultați pe companionii mei! Pe Cel în Mâna Căruia se află sufletul meu, dacă unul dintre voi ar dărui în aur cât muntele Uḥud, nu ar ajunge la un mudd dăruit de unul dintre ei, nici măcar la jumătatea lui.
Ibn Taymiyya, al-ʿAqīda al-wāsiṭiyya, citând hadithul profetic
ويقبلون ما جاء به الكتاب والسنة والإجماع من فضائلهم، ومراتبهم، ويفضلون من أنفق من قبل الفتح ـ وهو صلح الحديبية ـ وقاتل، ويقدمون المهاجرين على الأنصار، ويؤمنون بأن الله قال لأهل بدر ـ وكانوا ثلاثمائة وبضعة عشر رجلاً ـ: اعملوا ما شئتم فقد غفرت لكم، وبأنه لا يدخل النارَ أحدٌ بايع تحت الشجرة كما أخبر به النبي ﷺ.
Ei primesc ceea ce au adus Cartea, Sunna și consensul despre meritele și treptele companionilor. Îi socotesc mai presus pe cei care au cheltuit și au luptat înainte de biruință — adică înaintea păcii de la al-Ḥudaybiyya — și îi așază pe muhājirūn înaintea anṣārilor. Ei cred că Allah le-a spus celor de la Badr — care erau puțin peste trei sute zece bărbați —: «Faceți ce voiți, căci v-am iertat!» Și cred că niciunul dintre cei care au depus jurământul de credință sub copac nu va intra în Foc, după cum a vestit Profetul ﷺ.
Ibn Taymiyya, al-ʿAqīda al-wāsiṭiyya
بل لقد رضي الله عنهم ورضوا عنه، وكانوا أكثر من ألف وأربعمائة، ويشهدون بالجنة لمن شهد له رسول الله ﷺ كالعشرة، وثابت بن قيس بن شماس وغيرهم، ويقرون بما تواتر به النقل عن أمير المؤمنين عليّ بن أبي طالب رضي الله عنه وغيره من أن خير هذه الأمة ـ بعد نبيها ـ أبو بكر، ثم عمر، ويثلثون بعثمان، ويربعون بعليّ رضي الله عنهم، كما دلت عليه الآثار، وكما أجمع على تقديم عثمان في البيعة مع أن بعض أهل السنة كانوا قد اختلفوا في عثمان وعليّ رضي الله عنهم بعد اتفاقهم على تقديم أبي بكر وعمر أيهما أفضل، فقدم قوم عثمان وسكتوا، أو ربعوا بعلي، وقدم قوم علياًّ، وقوم توقفوا، لكن استقرّ أمر أهل السنة على تقديم عثمان، ثم عليّ وإن كانت هذه المسألة ـ مسألة عثمان وعليّ ـ ليست من الأصول التي يضلل المخالف فيها عند الجمهور من أهل السنة، لكن التي يضلل فيها مسألة الخلافة وذلك أنهم يؤمنون أن الخليفة بعد رسول الله ﷺ أبو بكر، ثم عمر، ثم عثمان، ثم عليّ، ومن طعن في خلافة أحدٍ من هؤلاء فهو أضل من حمار أهله
Allah a fost mulțumit de ei, iar ei au fost mulțumiți de El. Ei erau mai bine de o mie patru sute. Ei mărturisesc Paradisul pentru cei cărora Trimisul lui Allah ﷺ le-a mărturisit că îl vor dobândi, precum cei zece, Thābit ibn Qays ibn Șammās și alții. Recunosc ceea ce s-a transmis prin numeroase căi concordante de la conducătorul credincioșilor, ʿAlī ibn Abī Ṭālib, Allah să fie mulțumit de el, și de la alții: cei mai buni din această comunitate, după Profetul ei, sunt Abū Bakr, apoi ʿUmar. Îl așază pe ʿUthmān al treilea și pe ʿAlī al patrulea, Allah să fie mulțumit de ei, după cum arată relatările și după cum s-a întrunit consensul asupra întâietății lui ʿUthmān la depunerea jurământului de credință. Totuși, unii dintre Ahl al-Sunna au avut cândva opinii diferite despre ʿUthmān și ʿAlī, Allah să fie mulțumit de ei, în privința celui care este mai bun, după ce au fost de acord asupra întâietății lui Abū Bakr și a lui ʿUmar. Unii l-au pus înainte pe ʿUthmān și s-au oprit aici, ori l-au așezat pe ʿAlī al patrulea; alții l-au pus înainte pe ʿAlī, iar alții s-au abținut să hotărască. Poziția Ahl al-Sunna s-a statornicit însă asupra întâietății lui ʿUthmān, apoi a lui ʿAlī. Chestiunea privitoare la ʿUthmān și ʿAlī nu face parte, potrivit majorității Ahl al-Sunna, dintre principiile pentru care cel ce are altă opinie este socotit rătăcit. Chestiunea în care cel ce se împotrivește este socotit rătăcit este însă cea a califatului. Ei cred că, după Trimisul lui Allah ﷺ, calif a fost Abū Bakr, apoi ʿUmar, apoi ʿUthmān, apoi ʿAlī. Cel care contestă califatul vreunuia dintre aceștia este mai rătăcit decât măgarul familiei sale.
Ibn Taymiyya, al-ʿAqīda al-wāsiṭiyya
Apoi el a amintit iubirea lor pentru familia Trimisului lui Allah ﷺ, loialitatea față de membrii acesteia și păstrarea îndemnului Trimisului lui Allah ﷺ privitor la ei. A amintit și loialitatea lor față de soțiile Trimisului lui Allah ﷺ, mamele credincioșilor, precum și credința lor că ele sunt soțiile lui și în Viața de Apoi.
Apoi a spus:
ويتبرؤون من طريقة الروافض الذين يبغضون الصحابة ويسبونهم، وطريقة النواصب الذين يؤذون أهل البيت بقول أو عمل، ويمسكون عما جرى بين الصحابة، ويقولون: إن هذه الآثار المروية في مساويهم منها ما هو كذب، ومنها ما قد زيد فيها ونُقِص وغُيِّر عن وجهه، والصحيح منه هم فيه معذورون إما مجتهدون مصيبون، وإما مجتهدون مخطئون، وهم مع ذلك لا يعتقدون أن كل واحد من الصحابة معصوم عن كبائر الإثم وصغائره، بل يجوز عليهم الذنوب في الجملة ولهم من السوابق والفضائل ما يوجب مغفرة ما يصدر منهم ـ إن صدر ـ حتى أنه يغفر لهم من السيئات ما لا يغفر لمن بعدهم؛ لأن لهم من الحسنات التي تمحو السيئات ما ليس لمن بعدهم، وقد ثبت بقول رسول الله ﷺ أنهم خير القرون وأن المُدَّ من أحدهم إذا تصدّق به كان أفضل من جبل أحد ذهباً ممن بعدهم، ثم إذا كان قد صدر من أحدهم ذنب فيكون قد تاب منه، أو أتى بحسنات تمحوه، أو غفر له بفضل سابقته، أو بشفاعة محمد ﷺ الذي هم أحق الناس بشفاعته، أو ابتلي ببلاء في الدنيا كفّر به عنه
Ei se dezic de calea rāfiḍiților, care îi urăsc și îi insultă pe companioni, și de calea nawāṣibilor, care rănesc familia Profetului prin vorbe sau fapte. Ei se abțin de la discuții despre cele petrecute între companioni și spun: dintre relatările transmise despre cusururile lor, unele sunt minciuni, iar în altele s-a adăugat, s-a scos sau s-a schimbat sensul. În privința celor autentice, companionii sunt scuzați: fie au depus efort de judecată și au ajuns la adevăr, fie au depus efort de judecată și au greșit. Cu toate acestea, ei nu cred că fiecare companion este ferit de păcatele mari și de cele mici. În general, este posibil ca ei să fi săvârșit păcate. Dar au asemenea fapte timpurii și merite, încât acestea cer iertarea a ceea ce ar fi putut săvârși — dacă au săvârșit ceva —, până într-acolo încât li se iartă rele care nu le sunt iertate celor de după ei. Aceasta pentru că ei au fapte bune care șterg faptele rele, pe care cei de după ei nu le au. S-a statornicit prin cuvintele Trimisului lui Allah ﷺ că ei sunt cea mai bună generație și că un mudd dăruit de unul dintre ei este mai bun decât aur cât muntele Uḥud dăruit de cineva venit după ei. Apoi, dacă vreunul dintre ei a săvârșit un păcat, este posibil să se fi căit de el, să fi făcut fapte bune care îl șterg, să fi fost iertat datorită meritelor sale timpurii ori prin mijlocirea lui Muḥammad ﷺ — ei fiind cei mai îndreptățiți la mijlocirea sa — sau să fi fost încercat în această lume printr-o suferință prin care păcatul i-a fost ispășit.
Ibn Taymiyya, al-ʿAqīda al-wāsiṭiyya
فإذا كان هذا في الذنوب المحققة فكيف بالأمور التي كانوا فيها مجتهدين، إن أصابوا فلهم أجران وإن أخطأوا فلهم أجر واحد والخطأ مغفور.
Dacă așa stau lucrurile în privința păcatelor dovedite, cum ar putea fi în privința chestiunilor în care ei au depus efort de judecată? Dacă au ajuns la adevăr, au două răsplăți; dacă au greșit, au o singură răsplată, iar greșeala este iertată.
Ibn Taymiyya, al-ʿAqīda al-wāsiṭiyya
ثم إن القدر الذي ينكر من فعل بعضهم قليل نزر مغمور في جنب فضائل القوم ومحاسنهم من الإيمان بالله ورسوله، والجهاد في سبيله، والهجرة، والنصرة، والعلم النافع، والعمل الصالح.
Apoi, ceea ce poate fi dezaprobat în faptele unora dintre ei este foarte puțin, copleșit de meritele și însușirile lor frumoase: credința în Allah și în Trimisul Său, lupta pe calea Sa, emigrarea, sprijinul oferit, știința folositoare și fapta bună.
Ibn Taymiyya, al-ʿAqīda al-wāsiṭiyya
ومن نظر في سيرة القوم بعلم، وبصيرة، وما مَنَّ الله عليهم به من الفضائل علم يقيناً أنهم خير الخلق بعد الأنبياء، لا كان ولا يكون مثلهم، وأنهم الصفوة من قرون هذه الأمة التي هي خير الأمم وأكرمها على الله
Cel care cercetează viața acestor oameni cu știință și înțelegere și privește meritele cu care Allah i-a binecuvântat știe cu certitudine că ei sunt cele mai bune făpturi după profeți. Nu au fost și nu vor fi alții asemenea lor. Ei sunt elita generațiilor acestei comunități, care este cea mai bună dintre comunități și cea mai cinstită înaintea lui Allah.
Ibn Taymiyya, al-ʿAqīda al-wāsiṭiyya
Acestea sunt cinci exemple din spusele înaintașilor evlavioși despre credința care trebuie avută față de cele mai alese făpturi de după profeți și trimiși — binecuvântările și pacea lui Allah fie asupra acestora! Allah să fie mulțumit de toți companionii!
Atacarea companionilor este o atacare a Cărții și a Sunnei
القدح في الصحابة قدح في الكتاب والسّنّة
Un lucru care trebuie înțeles este că atacarea acestor oameni aleși, Allah să fie mulțumit de ei, înseamnă atacarea religiei, deoarece aceasta nu a ajuns la cei de după ei decât prin mijlocirea lor. Mai sus au fost amintite cuvintele lui Abū Zurʿa:
وإنما أدى إلينا هذا القرآن والسنن أصحاب رسول الله ﷺ وإنما يريدون أن يجرحوا شهودنا ليبطلوا الكتاب والسّنّة، والجرح بهم أولى وهم زنادقة
Companionii Trimisului lui Allah ﷺ sunt cei care ne-au transmis acest Coran și relatările Sunnei. Acești oameni nu doresc decât să-i discrediteze pe martorii noștri, pentru a desființa Cartea și Sunna. Ei sunt mai îndreptățiți să fie discreditați: ei sunt niște zanādiqa.
Abū Zurʿa, citatul amintit anterior
El se referă la cei care îl denigrează pe vreunul dintre companioni.
Atacarea companionilor nu le dăunează
القدح في الصحابة لا يضرهم
Atacarea companionilor nu le dăunează cu nimic; dimpotrivă, le folosește, după cum arată hadithul despre cel falit, amintit mai sus. Cel care îi atacă nu își face rău decât lui însuși. Acela care găsește în inima sa iubire pentru ei și lipsa oricărei dușmănii față de ei și care își păzește limba de a-i pomeni altfel decât de bine să-I mulțumească lui Allah pentru această binecuvântare și să-I ceară statornicie pe această călăuzire. Iar cel care poartă în inimă dușmănie față de ei și își lasă limba liberă să-i pomenească în chip nepotrivit să se teamă de Allah în ceea ce îl privește, să renunțe la aceste nelegiuiri și să se căiască înaintea lui Allah câtă vreme ușa căinței îi este încă deschisă, înainte de a regreta atunci când regretul nu îi va mai fi de folos.
رَبَّنَا لَا تُزِغْ قُلُوبَنَا بَعْدَ إِذْ هَدَيْتَنَا وَهَبْ لَنَا مِن لَّدُنكَ رَحْمَةً ۚ إِنَّكَ أَنتَ ٱلْوَهَّابُ
Doamne al nostru, nu ne abate inimile după ce ne-ai călăuzit și dăruiește-ne îndurare de la Tine! Tu ești Dăruitorul!
Coran 3:8
رَبَّنَا ٱغْفِرْ لَنَا وَلِإِخْوَٰنِنَا ٱلَّذِينَ سَبَقُونَا بِٱلْإِيمَـٰنِ وَلَا تَجْعَلْ فِى قُلُوبِنَا غِلًّا لِّلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ رَبَّنَآ إِنَّكَ رَءُوفٌ رَّحِيمٌ
Doamne al nostru, iartă-ne pe noi și pe frații noștri care ne-au precedat în credință și nu pune în inimile noastre dușmănie față de cei care cred! Doamne al nostru, Tu ești Plin de bunătate, Îndurător!
Coran 59:10 · fragment
Glosar
الأنصار
anṣār — Musulmanii din Medina care l-au sprijinit pe Profet ﷺ și i-au primit pe emigranți.
الفيء
fayʾ — Bunuri dobândite de la adversari fără luptă, a căror împărțire este stabilită de Lege.
الاجتهاد
ijtihād — Efortul unui învățat calificat de a ajunge la o judecată religioasă pe baza dovezilor.
المد
mudd — Veche măsură de volum folosită pentru alimente, egală cu un sfert de ṣāʿ.
المهاجرون
muhājirūn — Emigranții musulmani care au părăsit Mecca pentru Medina.
النواصب
nawāṣib — Denumire folosită în pasajul citat pentru cei care manifestă dușmănie față de familia Profetului ﷺ.
الروافض
rāfiḍiți — Denumire polemică folosită de autor și de sursele citate pentru grupări șiite care îi denigrează pe companioni.
تابعي
tābiʿī — Musulman care a întâlnit un companion al Profetului ﷺ și a murit în credința islamică.
زنديق
zindīq — În pasajul citat: cel care își ascunde necredința sub aparența apartenenței la Islam. Zanādiqa este forma de plural.
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